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Notre petit concours

Lo médècing no j'a dite ki no donnavè por
mijon ounna rècètta por mégric, de chlic fètte
no pouing alla bien no tratta ou rèstoranne.

Le médecin nous a dit qu'il nous donnerait,
pour la maison, une recette pour maigrir, nous
pouvons donc bien aller nous régaler au
restaurant .'...

(Patois de Vissoie) Ed. Florey.
Recevra notre prime de Fr. 5.—.

Pè bounheu ke ly a adi kôtyè bon minâdzo.
A vêre hou dou bravo janhyan on pou krêre
ke ch'amon atan tyè ou dzoa de lou mariâdzo.

Par bonheur, il y a encore quelques bons
ménages. A voir ces deux braves « anciens »,
on peut croire qu'ils s'aiment autant qu'au jour
de leur mariage.

(Patois d'Ependes) Marie Bougard,
Villarsel s/Marly.

— Di vê Justoupin, è-the veré ke la tifoyide
l'è pi tyè la pèchta

— Tè krêyo prâ, Baladine, la tifoyide on'in
pou muri, ma la « Pêchta », vi-the l'i a trin

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel
patois il s'agit).

t'an ke mi chèkutè, è bin vouête-mè, mè pouârlo
onko pâ tru mô...

— Dis, Justoupin, est-ce vrai que la typhoïde
est pire que la peste

— Je te crois, Baladine, la typhoïde on peut
en mourir, mais la « Peste », vois-tu, il y a
trente ans qu'elle me persécute, eh bien, tu vois,
je ne m'en porte encore pas trop mal

(Patois de Basse-Gruyère) Pierre Andrey,
Givisiez (Fribourg).

Lié : Quan véron qu'i on colosse d'omo dinsé,
nion n'ouséré venin me preindre.

Lui : De cein n'i pa poire. Nion ein saré grau.
L'é pluto ton sa que creinso.

Elle : Quand ils verront que j'ai un colosse

d'homme comme ça. personne n'osera venir me
prendre.

Lui : De ca je n'ai pas peur. Personne ne m'en
saura gré. C'est plutôt ton sac que je crains.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.
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